
BIENVENUE A IZAGUETTE 

WELCOME TO IZAGUETTE 

 

CONTACTS  

Propriétaire/ Landlord : Jerome PAMELA 0648484491 

Femme de ménage / cleaning : Isabelle 0610770047 

Urgence / emergency : 112 ou/or 15 (SAMU / medical emergency) ou/or 17 (Police) ou/or 18 

(Pompiers / Fire Brigade) 

 

WIFI ET TELEVISION / WIFI AND TV 

La maison est équipée d’une « Box » Orange pour la télévision et d’un WIFI. Le code d’accès 

WIFI se trouve sur la porte du tableau électrique (porte orange près de la porte d’entrée). 

Il y a une télécommande pour la box Orange et une pour la télé. 

The house is equipped with a Box for internet and 
TV. The access code can be found on the electric 
panel door (orange colour, near the entrance 
door). There are two sets for remote control, one 
for the TV Box and one for the TV itself. You need 
to turn on both to watch TV. On many channels, 
you can watch movies or series in English (select 
VO “Version Originale”, when it’s an English or 
American movie, you will get it in English). 

 

ELECTRICITE / ELECTRIC POWER 

Le disjoncteur se trouve dans le coffret / porte orange, à cote de la porte d’entrée. En cas 

d’orage violent il est fréquent que le disjoncteur fonctionne. 

The circuit breakers can be found in the box (orange colour) near the entrance door. In case 

of thunderstorm, the breaker often turns off. 

 

PROVISIONS DE BOUCHE / WHERE TO BUY FOOD 

A quelques kilomètres se trouve la petite ville d’Entraygues-sur-Truyère, à la confluence du 

Lot et de la Truyère. Entraygues offre de nombreuses options pour acheter de la nourriture 

que ce soit chez les commerçants (deux boucheries, deux boulangeries, une superette, un 

caviste), au super-marché, ou encore au marché du vendredi matin. Le marché des 

producteurs (mercredi soir en été) offre l’occasion d’un dîner très sympathique sous les 



platanes, en dégustant les produits locaux : aligot, farçoux, fromages, charcuterie de pays, 

vins du Fels, bière artisanale etc.  

Au nord d’Izaguette, près du village de la Croix-Barrez, se situe la ferme de Dilhac qui 

propose des produits biologiques d’excellente qualité (viande de porc ou de veau, plats 

cuisinés, charcuteries, œuf, produits laitiers, glaces artisanales, farine etc.). Plusieurs autres 

fermes situées sur les plateaux vous permettent d’acheter directement des produits locaux. 

A l’entrée d’Izaguette, Jean-Pierre et Bernadette vendent leur miel, un délice ! 

A la Croix-Barrez, il y a également un marché des producteurs, semblable à celui 

d’Entraygues ; tous les lundis à partir de 19h du 8 juillet au 26 aout 2024. 

  

Less than 15 km south you will find the small town of Entraygues, where you can find many 

shops and restaurants. Two bakeries, two butcher shops, a wine-cellar, a mini-market on the 

main square (excellent cheese there!), a small supermarket on the other side of the Lot river. 

Farmer’s market every Friday morning on the main square. And a MUST in summer, each 

Wednesday evening the “marché des producteurs” ; you can sit at a table under the trees of 

the main square and buy your food and drinks from local producers. Very traditional “old 

France”. There are also several restaurants, two of which are located on the banks of the Lot 

river, very pleasant places at lunch time. 

We highly recommend, close to the village of La Croix-Barrez (15 km north), the “ferme de 

Dilhac”, a farmer (established forty years ago) who sells excellent organic food products 

(meat, home made caned food according to traditional recipes, preserves, flour, milk, 

marvellous ice-creams !!!). You can also buy food and other products in the charming small 

town of Mur-de-Barrez, 20 km north. 

If you like honey, do not miss the honey produced by Jean-Pierre and Bernadette, first house 

when you arrive at Izaguette! 

At La Croix-Barrez you will find another “Marché des producteurs”, similar to that of 

Entraygues, on Monday evening, 8 July-26 August 2024. 

 

LOISIRS / ENTERTAINMENT 

La maison est située à 10m environ au dessus du lac de Couesque, lac résultant d’un barrage 

sur la rivière la Truyère. Un accès aménagé au lac se situe à 200m de la maison. Il est équipé 

d’une rampe permettant la mise à l’eau d’un canot de pêche ou de canoës. Le lac offre de très 

beaux espaces pour de nombreuses activités. Le lac de Couesque est renommé pour la pêche. 

Les promenades en canoë sont très agréables et l’on peut remonter le lac sur plusieurs 

kilomètres jusqu’au pied du château de Vallon. 



Une base de canoë kayak située à Entraygues permet d’effectuer une magnifique descente 

d’une demi-journée ou d’une journée entière sur le Lot. 

Izaguette est idéalement située entre Cantal et Aveyron. Vous pourrez randonner dans les 

vallées et plateaux directement depuis la maison, ou après avoir fait quelques kilomètres en 

voiture. A proximité d’Izaguette vous trouverez le petit village fortifié de Vallon avec son 

impressionnant donjon dominant toute la vallée, ou encore l’éperon rocheux de Bez-Bèdene. 

En 45 minutes de voiture vous accéderez à l’Aubrac et à ses somptueux paysages.  

Les nombreux villages et petites villes alentours sont pleins de charme: Le Fel  et son 

vignoble dominant la vallée du Lot, Estaing  et son château, Conques avec son abbatiale 

mondialement renommée et son Trésor, la petite ville d’Espalion et ses nombreux commerces, 

Mur de Barrez, Laguiole,  etc. 

Les pêcheurs pourront s’adonner à leur loisir préféré dans les nombreux lacs de barrage où les 

carnassiers sont rois. Quelques rivières descendant des plateaux aux eaux fraîches et limpides 

sont peuplées de truites: gorges de la Bromme, Selve, etc. 

Les villes d’Aurillac et Rodez sont à une heure de voiture. Commerces, culture, restaurants et 

activités variées vous y attendent. On mentionnera le festival de Rue à Aurillac (en août) et le 

fameux musée Soulages à Rodez (nous vous recommandons de déjeuner au café Bras, 

reservation internet obligatoire). 

The lake is very close to the house. There you can swim, canoe, fish etc. 

You can walk directly from Izaguette, there are trails either along the lake, or uphill. There 

are also beautiful trails in the valley of the Goul river (the river which meets the Truyere just 

at Couesque, after the barrage). 

Upstream from Izaguette you will find the middle-age castle of Vallon. Worth the visit; 

beautiful view from the top of the tower. 

At Entraygues you can rent a canoe and sail downstream the Lot river (asvolt.fr). Bring your 

own picnic, make a stop on the shore for a swim or a relaxing lunch. They drive you back to 

Entraygues at the end of your trip. You can make a 10 km trip (recommended), or if you are 

well trained, a 20 km trip from Entraygues. Beautiful landscapes. 

Sightseeing: Conques (40 minutes) with its famous and impressive church (XIIth century) and 

its golden statue of Sainte Foy; Estaing on the Lot river (castle, charming town); Espalion on 

the Lot further upstream (a town with many shops and restaurant; old city with some charm); 

Rodez (1 hour drive) with its very impressive cathedral and the Musée Soulages (we 

recommend lunch at the Café Bras; booking online required). In August street festival in 

Aurillac (one hour drive). The Aubrac plateau (one hour drive) offers beautiful landscapes. 

 



PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT / ENVIRONMENT PROTECTION 

Economisez l’eau, surtout en été : éviter de laisser couler inutilement un robinet, privilégier 

l’utilisation du lave-vaisselle qui consomme moins d’eau que les lavages manuels, utiliser le 

bouton pressoir économie sur les WC. 

Si vous chauffez, n’utilisez pas le chauffage fenêtres ouvertes ; ne sur-chauffez pas (les 

recommandations gouvernementales sont de ne pas dépasser 19°C dans un logement 

chauffé) ; fermez les portes et fenêtres en saison froide sauf pour aérer ; aérez régulièrement 

la maison (elle est équipée de deux VMC). 

Privilégiez l’utilisation de produits de nettoyage bio. Vous trouverez sous l’évier de la 

cuisine des tablettes bio pour le lave-vaisselle et pour le lave-linge ainsi que du vinaigre 

blanc.  

Mangez bio : vous trouverez de délicieux produits bio au marché d’Entraygues le vendredi 

matin ou chez les producteurs (voir ci-dessus). 

Triez les déchets (voir plus bas) 

Spare water, especially in Summer: do not leave water on when you do not need it, use the 

dishwasher which uses less water than standard washing, etc. 

Do not use the heating with open doors or open windows. Do not over-heat: governmental 

recommendations are not to heat above 19°C. 

Please use organic cleaning products as much as possible; you will find the the kitchen 

organic dishwasher tabs, tabs for the washing machine, as well as organic vinegar. 

Eat organic food (see above)! it’s wealthier and sometimes cheaper. 

Rubish: see below 

 

POUBELLES ET BOUTEILLE DE GAZ / RUBBISH MANAGEMENT & GAS  

La bouteille de gaz se trouve sous la cuisinière. Une bouteille de remplacement est à votre 

disposition sous la tablette à gauche de la cuisinière. 

Poubelles : mettre tous les déchets organiques dans le composteur qui se trouve dans la partie 

basse du potager (on le voit depuis la grande fenêtre de la cuisine). Mettre les éléments 

recyclables dans la poubelle jaune et le reste dans la grande poubelle métallique. 

The kitchen gas bottle is under the gas stove. A spare bottle is at your disposal under the 

window on the left of the gas stove. 

Rubbish: please put all the organic waste in the large wooden box which you see outside from 

the kitchen window. The recyclables should go in the yellow bin. All the rest in the metal bin. 

 



PROVISIONS DE BASE régles conviviales / FOOD AND OTHER PRODUCTS 

SUPPLIED  

 

Vous trouverez dans les placards huile, vinaigre, sel, poivre, épices etc. et produits ménagers 

(liquide vaisselle, tablettes pour lave-vaisselle et lave-linge, etc.). La règle conviviale de 

gestion de ces produits est la suivante : lorsque quelque ingrédient ou produit vient à 

manquer, nous vous prions d’en racheter un (bouteille d’huile, boite de tablette de lave-

vaisselle etc.) et de le laisser à votre départ. Ceci vous coûtera beaucoup moins cher que si 

vous aviez dû tout acheter à votre arrivée, et rendra l’installation dans la maison agréable pour 

les locataires suivants, comme cela aura été le cas pour vous-même. 

Concernant les produits ménagers, veuillez acheter autant que possible des produits 

biologiques. 

You will find in cupboards oil, vinegar, salt etc., cleaning products, products for the 

dishwasher etc. This makes your arrival more comfortable. The rule is simple: if some bottle, 

can, box etc. gets empty, please buy a new one and leave it here when you go. This will cost 

you much less than if you would buy all of that upon arrival, and it will make easy and 

pleasant the arrival of the next holidaymakers, just as you enjoyed it yourself. Please use / 

buy organic cleaning products as much as possible. 

 

BOUGIES / CANDLES 

  Les bougeoirs rouges sont à disposition pour vos dîners aux 
chandelles sur la terrasse. Il faut des allumettes très longues! 

The red candles are at your disposal for dinning outside at night. You will need long matches! 

  

FOSSE SEPTIQUE / SEPTIC TANK 

Attention fosse septique : SVP ne rien jeter autre que du papier toilette dans les WC. Utiliser 

des produits biologiques autant que possible 

Beware, the house is equipped with a septic tank: please do not throw anything but toilet 

paper in the WC. Please use as much as possible organic cleaning products. 
 
 



ORAGES ET APPAREILS ELECTRONIQUES 
THUNDER STORMS AND ELECTRONIC DEVICES 

 
Lorsque vous quittez la maison en fin de séjour, ou bien en cas d’orage prévu, nous vous 
prions de bien vouloir débrancher les prises indiquées ci-dessous (voir photos) : 

- prise électrique de la Box (près de la porte d’entrée) 
- prise électrique de la télé et de la Box tele (une seule prise à débrancher : la mettre sur 

OFF ne suffit pas !) 
- prise électrique du four (prise blanche sous le plan de travail à gauche du four) 

Il est arrivé que des locataires soient privés de four et de WIFI du fait d’un orage. Il s’agit 
donc non seulement de protéger les équipements, mais également d’assurer la qualité de votre 
séjour ! 
 
When you leave the house at the end of your stay, or in case of thunder storms, we kindly ask 
you to unplug the following (see pictures) 

- the electric plug for the Box (Internet and TV) (near the entrance door) 
- the electric plug for the TV 
- the electric plug for the oven (white cable inside the cupboard on the let side of the 

oven) 

                      

 
PISCINE / SWIMMING POOL 
 

                   
 
Pour garder la piscine propre il est conseillé de balayer quotidiennement autour de la piscine, 
surtout en cas de vent fort. Le matériel est disponible dans l’abri piscine. 
 



Pour les longs séjours (2 semaines et plus), le fond de la piscine peut être nettoyé à l’aide du 
robot. Le robot et sa commande son rangés dans l’abri piscine. La première étape consiste à 
immerger le robot dans l’eau. Garder l’extrémité du câble hors de l’eau ! Ensuite raccorder le 
câble du robot au module de commande. Puis brancher le module sur la prise de chargement 
pour voiture électrique. Enfin mettre la commande sur ON. En fin de nettoyage, effectuer les 
opérations inverses : OFF, déconnections, etc.. Ne sortir le robot qu’une fois déconnecté. 
 
In order to keep the pool clean, we recommend collecting leaves etc. from around the pool. 
The necessary tools are available in the shed. 
 

In case of long stays (2 weeks or more), you can use the 
robot to clean the bottom of the pool. The robot and its 
control module can be found in the shed. Firstly put the robot 
under water. Keep the cable outside (do not immerge the 
connector!). Connect the cable to the control module. Use 
the electric car charger to plug the control module and 
finally put it ON. Once the cleaning is done, set it OFF, 
unplug and remove the robot. 
 Never ON if the robot is out of water! 

 
 


